
Когда он услышал слова «весёлую» и «карете», глаза Ферре начали мерцать. Точно так же, как
мальчики из начальной школы были без ума от машин, Принц Аделио был без ума от карет. 

Сера заглянула в комнату Ферре чуть раньше и сразу же убедилась, что Ферре – это три вещи:
«помешанный на каретах», «маньяк-каретник» и «коллекционер карет». 

Ферре энергично кивнул, когда спросил: 

— Что за весёлая прогулка? 

С золотистыми волосами, напоминающими щенка ретривера, его глаза блестели от большого
интереса. 

— В карете. Прокатимся в ней. 

— Правда? Прокатимся в карете?! 

Сера дважды кивнула. 

— Карета! Ка-ре-та! 

Ферре подпрыгнул от возбуждения. Это была типичная реакция семилетнего ребёнка. Ферре
крепко держал Серу за руку и сиял. 

В глубине души она думала, что дела идут лучше, чем она ожидала, но когда увидела, как
обрадовался Ферре, всё равно улыбнулась. 

И не только это. Я должна узнать, нет ли здесь тележки или тачки, которые я могла бы
одолжить. 

Воображаемая поездка в карете. Всё это было благодаря воспоминаниям о её прошлой жизни.
Она никогда не думала, что её тогдашний опыт поможет ей. 

В школе, где она работала в своей прошлой жизни, когда в школе больше никого не было, она
и один из её коллег-учителей тайно катались на тележках для развлечения по коридору. Это
довольно весело, особенно когда им было скучно. 

Это опасно. Если бы нас увидели и дети скопировали нас, нас бы отругали, но это нормально,
так как нас никто не видел. 

Это зависело от человека, который толкает, но тележка определённо могла быстро разогнаться



и выйти из-под контроля. Став взрослой, она знала, что это довольно весело, поэтому уверена,
что Ферре это тоже понравится. 

Как раз вовремя Сера увидела проходящую мимо горничную. Она быстро позвала горничную. 

— Мисс горничная! 

— Могу я вам помочь?.. 

— Я хочу попросить вас об одолжении, если вы не против. 

Горничная радостно кивнула. С улыбкой Сера быстро подошла к горничной и прошептала ей
на ухо: 

— Если есть повозка или тележка, которую я могла бы одолжить, не могли бы вы достать её
для меня? 

— Есть, но зачем... 

Она озадаченно посмотрела на Серу. 

— Его Высочество собирается покататься на ней для развлечения. Пожалуйста, достаньте мне
что-то из этого как можно скорее. И, пожалуйста, чистую. 

Горничная склонила голову набок, потому что подумала, что Сера говорит несерьёзно, но Сера
снова отчётливо прошептала: 

— Да. Вы правильно меня расслышали. Поэтому, пожалуйста, как можно скорее. 

* * *

Благодаря приказу Императора о том, чтобы слуги как можно больше сотрудничали с Серой,
она смогла получить чистую повозку менее чем за пять минут. Это была повозка, которой
пользовались носильщики, с двумя колёсами спереди и двумя колёсами сзади. 

Выглядит довольно прочно. 

У кареты были короткие стенки со всех четырёх сторон, так что она была менее опасна, чем
тележка-тележка. Возможно, этого достаточно в качестве меры предосторожности. 



— Это всё? Это и есть карета?.. 

Ферре, который ожидал, что за пределами Дворца проедет большая карета, был разочарован
этим зрелищем. Он надул губы. 

Сера коротко улыбнулась на это, потому что то, как он надул губы, делало его похожим на
утёнка. 

— Я не знал, что всё будет так. Я думал, что это будет настоящая большая карета. 

Просунув две руки под руки Ферре, Сера подняла разочарованного Принца и опустила его в
повозку. Он сцепил пальцы вместе. 

Сера знала, о чём он думает, поэтому осторожно развернула "карету" и заставила Ферре
повернуться к ней лицом, хотя его нижняя губа всё ещё торчала. 

— Ваше Высочество Ферре, это будет очень весело. Если это не будет весело, тогда вам не
обязательно говорить мне, где Её Высочество Розе. 

Она добродушно улыбнулась. 

— Не обязательно говорить? 

— Конечно. 

— Правда?

— Да. 

Ферре нахмурился, на мгновение задумавшись. Затем вскоре Ферре сел, скрестив ноги, внутри
повозки, возможно, думая, что условия не были неблагоприятными для него. 

— Хорошо. Давай посмотрим, весёлая ли это поездка в карете! 

Своими милыми, пухлыми маленькими ручками Ферре крепко держался за одну сторону. В
этот момент Сера тоже схватилась за ручку фургона.

— Тогда вперёд! Поехали! 

Сера изо всех сил толкнула повозку. Так началась весёлая поездка. 



* * *

— Ва-а-а-ах-х-х! Как быстро! Быстрее! Быстрее, быстрее! 

Ферре взволнованно взвизгнул, его золотые локоны развевались на ветру. Ферре также не
забыл сказать Сере, чтобы она бежала быстрее. Он энергично похлопал по стенке фургона
своим маленьким кулачком, как будто хлестал лошадь в карете. 

Сера, которая была не в такой уж хорошей физической форме, захрипела, но всё задвигалась
быстрее по команде Ферре. 

Мгновенно распространились слухи о том, что новая наставница устроила Принцу опасную
поездку на повозке в одном из коридоров Звёздного Дворца. В конце концов, когда Сера
усердно работала в том самом коридоре, люди начали стекаться внутрь и с любопытством
наблюдать за этими двумя. 

Сера долго бежала изо всех сил. Затем она остановилась, когда больше не могла двигаться
дальше. Ей действительно казалось, что она умрёт, если подтолкнёт эту повозку вперёд ещё на
дюйм. 

Ферре хотел проехать ещё один круг, поэтому не смог скрыть своего разочарования. Но всё же
он не был настолько упрям, чтобы продолжать просить Серу больше толкать повозку. Пока
Сера пыталась отдышаться, Ферре ждал, пока она успокоится. 

Наполовину прислонившись к ручке повозки, Сера спросила его с раскрасневшимся лицом,
тяжело дыша: 

— Ха-а... Ха-а... Ваше Высочество Ферре... Разве это не было весело? 

Теперь она была ещё более мокрой от пота по сравнению с тем, когда Ферре обрызгал её водой.
Ферре также почувствовал, как повысилась температура тела Серы. 

— Ну... Поездка была немного весёлой. 

Сказав это, Ферре откинулся назад и прислонился к одной стороне фургона, откинув голову
назад. С его блестящими волосами, обрамляющими черты лица, широко раскрытые глаза,
которые смотрели на Серу, были очень милыми. 

В этот момент Серу охватило желание погладить его по голове, но она знала, что ещё не время.
Игра в труднодоступность с детьми была важным шагом к тому, чтобы привлечь их на свою
сторону. 
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